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(GNT-TR)  και εποιηζεν ημαρ βαζιλειρ και ιεπειρ ηω θεω και παηπι αςηος 

αςηω η δοξα και ηο κπαηορ ειρ ηοςρ αιωναρ ηων αιωνων αμην  

kai epoiEsen Emas basileis kai iereis tO theO kai patri autou autO E doxa 

kai to kratos eis tous aiOnas tOn aiOnOn amen

 

(GNT-TR+)  και
G2532 CONJ 

 εποιηζεν
G4160 V-AAI-3S 

 ημαρ
G1473 P-1AP 

 βαζιλειρ
G935 

N-APM 
 και

G2532 CONJ 
 ιεπειρ

G2409 N-APM 
 ηω

G3588 T-DSM 
 θεω

G2316 N-DSM 
 και

G2532 CONJ 
 

παηπι
G3962 N-DSM 

 αςηος
G846 P-GSM 

 αςηω
G846 P-DSM 

 η
G3588 T-NSF 

 δοξα
G1391 N-NSF 

 

και
G2532 CONJ 

 ηο
G3588 T-NSN 

 κπαηορ
G2904 N-NSN 

 ειρ
G1519 PREP 

 ηοςρ
G3588 T-APM 

 

αιωναρ
G165 N-APM 

 ηων
G3588 T-GPM 

 αιωνων
G165 N-GPM 

 αμην
G281 HEB 

  

G2409 

ι επε ρ 

hiereus 

hee-er-yooce' 

From G2413; a priest (literally or figuratively): - (high) priest.



G3588 

ο , η  , η  

ho  he   to 

ho, hay, to 

The masculine, feminine (second) and neuter (third) forms, in all their 

inflections; the definite article; the (sometimes to be supplied, at others 

omitted, in English idiom): - the

G2316 

θε ρ 

theos 

theh'-os 

Of uncertain affinity; a deity, especially (with G3588) the supreme Divinity; 

figuratively a magistrate; by Hebraism very: - X exceeding, God, god [-ly, -

ward].

G2532 

κα  

kai 



kahee 

Apparently a primary particle, having a copulative and sometimes also a 

cumulative force; and, also, even, so, then, too, etc.; often used in connection 

(or composition) with other particles or small words: - and, also, both, but, 

even, for, if, indeed, likewise, moreover, or, so, that, then, therefore, when, 

yea, yet.

G3962 

παη π 

pate r 

pat-ayr' 

Apparently a primary word; a “father” (literally or figuratively, near or more 

remote): - father, parent.

G846 

ας  η ρ 

autos 

ow-tos' 



From the particle ας   au (perhaps akin to the base of G109 through the idea 

of a baffling wind; backward); the reflexive pronoun self, used (alone or in 

the compound of G1438) of the third person, and (with the proper personal 

pronoun) of the other persons: - her, it (-self), one, the other, (mine) own, 

said, ([self-], the) same, ([him-, my-, thy-]) self, [your-] selves, she, that, 

their (-s), them ([-selves]), there [-at, -by, -in, -into, -of, -on, -with], they, 

(these) things, this (man), those, together, very, which. Compare G848.

 



(ABP+)  and
G2532

 made
G4160

 us
G1473

 a kingdom,
G932

 priests
G2409

 to 
G3588

 

God,
G2316

 and
G2532

 to the father
G3962

 of him;
G1473

 to him
G1473

 be the
G3588

 

glory
G1391

 and
G2532

 the
G3588

 might
G2904

 into
G1519

 the
G3588

 eons
G165

 of the
G3588

 

eons.
G165

 Amen.
G281

  

 

(ABP-G+)  και
G2532

 εποιηζεν
G4160

 ημαρ
G1473

 βαζιλειαν
G932

 ιεπειρ
G2409

 ηω
G3588

 

θεω
G2316

 και
G2532

 παηπι
G3962

 αςηος
G1473

 αςηω
G1473

 η
G3588

 δοξα
G1391

 και
G2532

 

ηο
G3588

 κπαηορ
G2904

 ειρ
G1519

 ηοςρ
G3588

 αιωναρ
G165

 ηων
G3588

 αιωνων
G165

 αμην
G281

  

 

(GNT)  και  ε πο ηζεν η μα ρ βαζιλε αν, ι επει  ρ ηω    Θεω   και  παηπι  ας  ηος , ας  ηω    

η  δ ξα και  ηο  κπ ηορ ει ρ ηος ρ αι ω ναρ ηω  ν αι  νων· α μ ν.  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:6 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ ἐπο ηζεν ἡμᾶρ βαζιλε αν, ἱεπεῖρ ηῷ Θεῷ καὶ παηπὶ αὐηοῦ, αὐηῷ ἡ δ ξα 

καὶ ηὸ κπ ηορ εἰρ ηοὺρ αἰῶναρ ηῶν αἰ νων· ἀμ ν.

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και εποιηζεν ημαρ βαζιλειαν ιεπειρ ηω θεω και παηπι αςηος αςηω η δοξα και 

ηο κπαηορ ειρ ηοςρ αιωναρ ηων αιωνων αμην 

http://goc.biblos.com/revelation/1.htm
http://t8.biblos.com/revelation/1.htm


................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text 

(2000) 

................................................................................  

και εποιηζεν ημαρ βαζιλειαν ιεπειρ ηω θεω και παηπι αςηος αςηω η δοξα και 

ηο κπαηορ ειρ ηοςρ αιωναρ ηων αιωνων αμην 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και εποιηζεν ημαρ βαζιλειρ και ιεπειρ ηω θεω και παηπι αςηος αςηω η δοξα 

και ηο κπαηορ ειρ ηοςρ αιωναρ ηων αιωνων αμην  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:6 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και εποιηζεν ημαρ βαζιλειρ και ιεπειρ ηω θεω και παηπι αςηος αςηω η δοξα 

και ηο κπαηορ ειρ ηοςρ αιωναρ ηων αιωνων αμην 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:6 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και εποιηζεν ημαρ βαζιλειαν ιεπειρ ηω θεω και παηπι αςηος αςηω η δοξα και 

ηο κπαηορ ειρ ηοςρ αιωναρ αμην 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:6 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 

variants 

................................................................................  

http://bz00.biblos.com/revelation/1.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/1.htm
http://tr50.biblos.com/revelation/1.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/1.htm
http://wh.biblos.com/revelation/1.htm
http://ubs4.biblos.com/revelation/1.htm
http://ubs4.biblos.com/revelation/1.htm


και εποιηζεν ημαρ βαζιλειαν ιεπειρ ηω θεω και παηπι αςηος αςηω η δοξα και 

ηο κπαηορ ειρ ηοςρ αιωναρ {VAR2: [ηων αιωνων] } αμην 

ιεπειρ ηω θεω και παηπι αςηος 

 

(Vulgate)  et fecit nostrum regnum sacerdotes Deo et Patri suo ipsi gloria et 

imperium in saecula saeculorum amen  

1 6 And hath made us a kingdom, and 

priests to God and his Father. To him 

be glory and empire for ever and 

ever. Amen. 

et fecit nostrum regnum sacerdotes 

Deo et Patri suo ipsi gloria et 

imperium in saecula saeculorum 

amen 



Revelation 1:6 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܥܠܡܝܢܠܥܠܡܘܐܘܚܕܢܐܬܫܒܘܚܬܐܘܠܗܘܐܒܘܗܝܠ ܐܠܗܐܟܗܢܝܬܐܡܠܟܘܬܐܠܢܘܥܒܕ

ܐܡܝܢ
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http://pes.scripturetext.com/revelation/1.htm
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=71&chapter=1&q=%D8%B4%D8%B1%D9%83%D8%A7%D8%A1+%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%B9%D9%87


  


